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ISTRUZIONI PER L’USO

Bilancia (2016-)



AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti Istruzioni per l’uso  
e i documenti allegati prima di utilizzare il prodotto. 

La lettura delle Istruzioni per l’uso è obbligatoria.

Politica di progettazione e copyright
® e ™ sono marchi di proprietà del gruppo di società Arjo. 
© Arjo 2022.
La politica dell’azienda è volta al miglioramento costante, per tale ragione questa si riserva il 

il contenuto della presente pubblicazione senza espresso consenso di Arjo.
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Premessa
Grazie per aver acquistato un prodotto Arjo!
Per eventuali domande sull’utilizzo o la 
manutenzione dell’attrezzatura contattare Arjo.
Leggere attentamente le presenti Istruzioni per 
l’uso (IFU) prima di utilizzare la bilancia. 

Le informazioni contenute nelle presenti IFU 
sono indispensabili per il corretto utilizzo e la 
manutenzione dell’attrezzatura. Favoriscono 
la protezione del prodotto e garantiscono che 
l’attrezzatura risponda alle aspettative. Le 
informazioni contenute nelle presenti IFU sono 
importanti per la sicurezza degli assistenti e 
devono essere lette e comprese per evitare 
possibili lesioni. 

apparecchiature Arjo possono comprometterne 
la sicurezza. Arjo non potrà essere ritenuta 
responsabile per eventuali incidenti e mancate 

dei propri prodotti. 

programmata della bilancia per garantire 

Consultare la sezione “Assistenza e manutenzione 
preventiva” a pagina 18. 
Per maggiori informazioni contattare Arjo, che 

manutenzione per massimizzare la sicurezza, 

Il numero telefonico è indicato nell’ultima pagina 
delle presenti IFU.

In caso di incidente grave in relazione al presente 
dispositivo medico a danno dell’utilizzatore o del 
paziente, questi devono segnalare la circostanza 
al produttore o al distributore del dispositivo medico. 
All’interno dell’Unione europea, l’utilizzatore deve 
segnalare l’incidente grave anche all’autorità 
competente dello Stato membro in cui opera.

Istruzioni per l’uso (IFU)

AVVERTENZA

comprensione e osservanza di questa avvertenza 
può provocare incidenti a se stessi o a terzi.

ATTENZIONE

contrassegnate da questo simbolo può causare 
danni al sistema o all’attrezzatura oppure a parti 
di essi. 

NOTA

utilizzo del sistema o dell’apparecchiatura.

Indica: nome e indirizzo del produttore.



5

Uso previsto
L’attrezzatura deve essere utilizzata rispettando 
le presenti istruzioni di sicurezza. Chiunque 
utilizzi questa attrezzatura deve inoltre aver 
letto e compreso le istruzioni contenute nelle 
presenti Istruzioni per l’uso (IFU).
Per qualsiasi dubbio in proposito contattare 
il proprio rappresentante Arjo.
La bilancia è pensata per essere utilizzata con 
i sollevapazienti per misurare il peso di quei 
pazienti che non sono in grado di stare in piedi 
su una bilancia. 

ospedali, case di cura, strutture di assistenza 
domiciliare o di assistenza sanitaria. Deve essere 
utilizzata da personale addestrato e competente 
relativamente all’ambiente di cura e alle procedure 
locali e in accordo con le linee guida riportate nelle 
Istruzioni per l’uso (IFU). Gli operatori devono 
prestare assistenza continua al degente/paziente 
durante l’uso.

Il carico di lavoro sicuro (SWL) o capacità massima 
della bilancia varierà a seconda del dispositivo su 
cui verrà installata. Fare riferimento alle IFU del 

essere utilizzato esclusivamente per gli scopi 
indicati nelle IFU. Ogni altro utilizzo è vietato. 

Valutazione paziente/degente

periodica. Prima dell’uso, l’operatore deve valutare 
le condizioni di ogni paziente/degente secondo 
i seguenti criteri. Il peso del paziente/degente 
non deve superare il carico di lavoro sicuro del 
dispositivo su cui verrà installata.

criteri occorre valutare un ausilio alternativo.

Requisiti di installazione
L’apparecchiatura deve essere installata da 

IFU. 
La bilancia può anche essere preinstallata sul 
sollevapazienti. 

Durata utile prevista
La durata utile prevista o il periodo massimo 
di durata utile di questa apparecchiatura, se 
sottoposta a una corretta manutenzione preventiva, 
come descritto nella sezione “Assistenza e 
manutenzione preventiva” delle IFU, è di dieci (10) 
anni. Il sistema della bilancia è stato progettato e 

capacità massima. La durata prevista per i prodotti 
usurabili, come per esempio le batterie, dipende 
dalla cura e dall’uso del prodotto in questione.

Norme di sicurezza
NOTA
Non toccare la sedia/barella/il corsetto o il 
paziente durante la pesatura, in quanto questo 
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Predisposizioni per l’utilizzo
Procedura di primo utilizzo (5 punti)
1. Controllare visivamente che l’imballaggio non 

sia danneggiato. Qualora il prodotto appaia 
danneggiato a causa del trasporto, presentare 
un reclamo alla società di trasporti. 
NON usare il prodotto.

2. Il materiale di imballaggio deve essere riciclato 
nel rispetto delle norme locali.

3. Leggere le presenti IFU.
4. Per quanto riguarda il montaggio e l’installazione 

delle bilance rimovibili, consultare le relative 
Istruzioni di montaggio e installazione.  
Per le bilance con aggancio a innesto rapido, 
consultare le IFU dei dispositivi medicali.

5. Predisporre un luogo in cui conservare le IFU, 
facilmente accessibile in qualunque momento.

Procedura prima di ciascun utilizzo 
(2 passaggi)
1. Ispezionare visivamente la bilancia. In caso 

di componenti danneggiati, NON utilizzare 
il prodotto.

2. Controllare il livello di carica della batteria.

Dopo ogni utilizzo
Pulire e disinfettare il prodotto secondo la sezione 
“Istruzioni di pulizia e disinfezione” a pagina 17.

Unità di pesatura
 

consultare la sezione “1.1 UNIT” a pagina 13.

Sostituzione delle batterie
Questa procedura non si applica a bilance 
collegate a Alenti, Miranti e Sara Plus, poiché 
queste vengono alimentate dalla batteria 
principale del prodotto.

Bilance sospese e con montante 
(3 punti) (vedere Fig. 1)
1. Utilizzare un cacciavite per svitare il coperchio. 
2. Utilizzare il cacciavite per rimuovere le batterie 

vecchie e sostituirle con quattro nuove 
batterie AA.

3. Fissare il coperchio usando il cacciavite.

Bilancia a pedale (4 punti) 
(vedere Fig. 2)
1. Spingere il coperchio verso il basso 

e leggermente in avanti.
2. Estrarre il portabatterie.
3. Inserire/sostituire le quattro batterie AA.
4. Fissare in sede il coperchio del vano batterie 

spingendolo verso il basso e indietro nella 
posizione originale.

Fig. 1

Fig. 2
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Panoramica della bilancia 
Bilancia sospesa 
(Funziona con batterie a parte)
• Maxi 500
• Maxi Twin
• Maxi Sky 2
• Maxi Sky 440
• Maxi Sky 600
• Maxi Sky 1000
• Ergolift 600
• Voyager
• Voyager Duo
• Minstrel
• Tenor
NOTA
Gli attacchi e il colore possono variare in base al 
dispositivo medicale.

Bilancia a montante
(Funziona con la batteria principale del prodotto)
• Alenti 
• Miranti  

 
 
 
 
 

• Sara Plus 
(Funziona con la batteria principale del prodotto)

 
 
 

• Sara 3000  
(Funziona con batterie a parte)

Bilancia a pedale
(Funziona con batteria a parte)
• Bolero
• Calypso
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Vano batteria
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e spegnimento/
scorrimento

Etichetta dati

Denominazione delle componenti 

Simbolo blocco

Simbolo centro 
di zero

Simbolo del tilt Simbolo peso

Bilancia a due 
campi

Simbolo batteria

Pulsante di accensione
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Descrizione del prodotto e funzioni
Pulsante peso netto/accensione 
e spegnimento/scorrimento
Questo pulsante ha le seguenti funzioni: 
(vedere Fig. 3) 
• Accensione della bilancia: premere una volta.
• Spegnimento della bilancia: tenere premuto il 

pulsante per 5 sec.
• Scorrimento in modalità menu.
• Impostazione del peso netto del paziente (tara).  

Pulsante blocco/accensione/selezione
Questo pulsante ha le seguenti funzioni. 
(vedere Fig. 4) 
• Accensione della bilancia: premere una volta.
• Bloccare il peso visualizzato.
• Selezionare in modalità menu.

Pulsante di accensione per la bilancia 
azionabile con il pedale
Per i sollevapazienti igienici Calypso e Bolero 
premere il pulsante a pedale o qualunque pulsante 
della bilancia per attivare la bilancia. (vedere Fig. 5)

Batteria 
Il simbolo batteria indica il livello di carica della batteria:
•   Pieno 
•   Quasi pieno 
•   Mezzo pieno 
•   Basso
Il simbolo del livello della batteria basso inizierà 
a lampeggiare quando la carica della batteria sarà 
inferiore al 10%. (vedere Fig. 6) 
Una batteria con livello di carica inferiore al 10% avrà 
meno di 50 letture rimanenti.
La durata operativa della batteria è basata 

spegnimento) consultare la sezione “1.2 PWROFF 
(Spegnimento)” a pagina 14. 
Il simbolo di batteria non comparirà sulla schermata 
della bilancia su Alenti, Miranti e Sara Plus, 
poiché queste batterie vengono alimentate dal 
sollevapazienti stesso.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6
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Peso netto 

(vedere Fig. 7) 
Per istruzioni su come ottenere il peso netto del 
paziente, consultare la sezione “Pesare il paziente: 
peso lordo/netto” a pagina 15.

Blocco peso
Memorizza il peso sulla bilancia. (vedere Fig. 8)

allo spegnimento dell’unità. 
 
• Se la bilancia si dovesse spegnere, riavviare la 

bilancia e premere il pulsante blocco una volta, 
il peso memorizzato verrà visualizzato. 

• Se sono presenti più di 10 kg (22 lb) sulla bilancia 
quando viene premuto il pulsante blocco, il peso 
memorizzato verrà eliminato. 

NOTA

la funzione blocco peso possa funzionare.

Limite di indicazione

Peso massimo
Il simbolo di peso massimo compare quando il peso 
del paziente eccede la portata massima della bilancia 
la quale dipende dal prodotto. (vedere Fig. 9) 
 
 

Peso negativo (sotto zero)
Indica un peso inferiore a zero. Questa condizione 

sulla bilancia un peso che viene rimosso dopo la 
pesata. (vedere Fig. 10)
 

kg

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10
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Centro di zero

zero sulla bilancia. (vedere Fig. 11)
La deviazione da zero è inferiore a ± 0,25% della 
precisione. 

Doppia portata (non previsto per 
bilance sospese)
Il simbolo doppia portata indica che la precisione 

comparirà solo su bilance a montante e a pedale. 
(vedere Fig. 12) 

L’intervallo di precisione parte da 100 g (3,5 once) 
e viene portato a 200 g (7 once) al raggiungimento 
di un certo peso, a seconda del prodotto. 

Quando la precisione di 200 g (7 once) viene attivata, 

a 0.0 kg/lb. 
La precisione del peso ripartirà da 100 g (3,5 once).

Inclinazione
Quando la bilancia è inclinata, compariranno il 
simbolo e la scritta “tilt”. (vedere Fig. 13)
Quando la bilancia è inclinata, non sarà disponibile 
alcuna lettura del peso.  
 

kg

Fig. 11

L/H

Fig. 12

Fig. 13
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Fig. 14 Menu Principale

impostazioni della bilancia.
Per accedere al menu principale, premere ENTRAMBI 
i pulsanti di peso netto e blocco per 3 secondi. 
(vedere Fig. 14)

A questo punto sarà possibile scegliere fra i menu  
e i sottomenu: (vedere Fig. 15)

 » 1. Operation
 1.1 Unit

 UP (torna al menu principale)
 »  (solo per i tecnici di assistenza)
 » 3. Service (solo per i tecnici di assistenza)
 » 4. Special (solo per i tecnici di assistenza)
 » EXIT (esce dal menu principale) 

NOTA
Per l’assistente è disponibile solo il menu 1. 
I restanti menu sono riservati all’assistenza 
e sono protetti da password. 

1. 
OPERATION

EXIT

4. 
SPECIAL

3. 
SERVICE

2. 
CONFIGURATION

1.1 
UNIT

1.2 
POWER OFF

UP

Fig. 15

Menu 
Principale

(torna al menu 
principale)

(esce dal menu principale)
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lb

Fig. 19

kg

Fig. 18

Navigare attraverso i menu/sottomenu
• Scorrimento: premere il pulsante peso netto
• Selezionare: premere il pulsante blocco 

(vedere Fig. 16) 

 
 

1. Operation 
Il menu di funzionamento ha due sottomenu e una 
funzione di ritorno indietro: (vedere Fig. 17)

• 1.1 UNIT
• 1.2 PWROFF

di spegnimento.
• UP: per tornare al menu principale. 

 
 
 
 

1.1 UNIT 

NOTA
Per una bilancia di classe III, l’unica opzione sono 
i “kg”.

Una volta entrati nel menu 1.1 UNIT, seguire i punti 

bilancia.
1. Premere il pulsante blocco per selezionare 

(l’unità di pesatura lampeggerà). 
2. Premere il pulsante peso netto per scorrere 

e passare da chilogrammi (kg) a libbre (lb).
3. Premere nuovamente il pulsante blocco per 

confermare la scelta.
4. Premere nuovamente il pulsante peso netto per 

uscire dal menu dell’unità. 

Il menu dell’unità fornisce una scelta a video tra kg e lb. 
(vedere Fig. 18) e (vedere Fig. 19)

Fig. 16

Fig. 17

Selezionare

Scorrimento
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1.2 PWROFF (Spegnimento)
Una volta entrati nel menu 1.2 PWROFF, seguire 

della bilancia.
1. Premere il pulsante blocco per selezionare 

(il numero lampeggerà).
2. Premere nuovamente il pulsante peso netto 

per far scorrere il numero dei minuti.
3. Premere nuovamente il pulsante blocco per 

confermare la scelta.
4. Premere nuovamente il pulsante peso netto 

per uscire dal menu di spegnimento. 

L’intervallo di tempo va da 1 a 7 minuti. 
(vedere Fig. 20)

NOTA
Un tempo di spegnimento più lungo potrebbe 

UP
Far scorrere e selezionare il menu UP per tornare 
al menu principale. (vedere Fig. 21)

Fig. 20

Fig. 21
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Pesare il paziente: peso lordo/netto
Peso lordo (6 punti)
Peso del paziente compreso corsetto, biancheria, ecc.  
Per il peso netto del paziente, consultare la sezione 
“Peso netto (8 punti)” a pagina 16. 
 

1. Premere qualunque pulsante per accendere 
la bilancia. (vedere Fig. 22) 
 
 

2. Il display si accenderà mostrando tutti i simboli, 
seguiti dalla calibrazione, l’indicatore di 

(vedere Fig. 23) 
 
 
 
 
 
 

3. Sul display comparirà l’indicazione 0.0 kg o 0.0 lb. 
(vedere Fig. 24) 
 
 
 
 

4. Posizionare il paziente in modo sicuro sul 
dispositivo medicale. Il peso aggiuntivo sarà 
costituito da corsetto, barra di sollevamento, ecc. 
(vedere Fig. 25)  
 
NOTA
Per posizionare il paziente sul dispositivo 

5. Sollevare il paziente. 
Solo per le bilance sospese: accertarsi che il 
paziente si trovi in posizione eretta per evitare 
la comparsa del messaggio “tilt” sul display.  
 

6. Sulla bilancia verrà ora visualizzato il peso lordo 
del paziente. (vedere Fig. 26) 
 
NOTA

che il peso non è stabile. 

Fig. 22

kg
lb

L/H

Fig. 23

kg

Fig. 24

Fig. 25

kg

Fig. 26
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Peso netto (8 punti)
Peso del paziente escluso il peso di corsetto, barra 
di sollevamento, biancheria, ecc.  
Per il peso lordo del paziente, consultare la sezione 
“Peso lordo (6 punti)” a pagina 15.

1. Premere qualunque pulsante per accendere 
la bilancia. (vedere Fig. 27) 

2. Il display si accenderà mostrando tutti i simboli, 
seguiti dalla calibrazione, l’indicatore di 

(vedere Fig. 23) 

3. Sul display comparirà l’indicazione 0.0 kg o 0.0 lb. 
(vedere Fig. 28) 

4. Pesare attrezzatura/accessori, per esempio una 
barra di sollevamento, il corsetto, la biancheria, 
ecc. 
 
 

5. Premere il pulsante peso netto. Questo è il peso 
a 0.0 kg o lb inclusi gli accessori. (vedere Fig. 29) 
 
 
 
 
 

6. Posizionare il paziente in modo sicuro sul 
dispositivo medicale. (vedere Fig. 30) 
 
NOTA
Per posizionare il paziente sul dispositivo 

7. Sollevare il paziente. 
Solo per le bilance sospese: accertarsi che il 
paziente si trovi in posizione eretta per evitare 
la comparsa del messaggio “tilt” sul display. 

8. Il peso netto del paziente viene ora visualizzato. 
(vedere Fig. 31)
NOTA

che il peso non è stabile. 

Fig. 27

kg

Fig. 28

kg

Fig. 29

Fig. 30

kg

Fig. 31
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Istruzioni di pulizia e disinfezione
Rimozione dei residui visibili (2 punti)
1. Utilizzare un panno imbevuto di acqua.
2. Rimuovere i residui visibili dalla bilancia partendo 

dalla cima e spostandosi verso il basso.

Pulizia generale (5 punti)
1. Per pulire il gruppo bilancia, spruzzare 

il sanitizzante su un panno umido. 
2. 

vigorosamente.
3. Usare un panno pulito inumidito con acqua per 

togliere tutti i residui dei detergenti chimici.
4. Ripetere i passaggi secondo necessità.
5. Lasciare asciugare le parti.  

Disinfezione (3 punti)
1. 

una salviettina disinfettante oppure un panno 
imbevuto con disinfettante.

2. Rimuovere tutti i residui di disinfettante con un 
panno umido imbevuto con acqua.

3. Asciugare la bilancia con un panno o con una 
salviettina di carta.

Prodotti chimici/accessori per la 
pulizia autorizzati
• Sapone
• Panno
• Panno o salviettina di carta
ATTENZIONE
Non usare sostanze a base di 
metanolo o qualsiasi altro tipo di 
solvente che possa danneggiare 

Disinfettanti ammessi
• Arjo General Purpose Disinfectant
• Arjo Disinfectant Cleanser IV
• Arjo All Purpose Disinfectant
• Salviettine disinfettanti imbevute di una soluzione 

a base di alcol isopropilico al 70%
ATTENZIONE
Non utilizzare disinfettanti con 
più dello 0,5% p/p di perossido 
di idrogeno perché potrebbero 
danneggiare l’etichettatura 
del prodotto.

Risoluzione dei problemi / codici di errore
Problema Soluzione

La bilancia non si accende 
premendo alcun pulsante.

• Sostituire la batteria.
• 

o rotture, contattare Arjo per richiedere assistenza.
Non è possibile accedere al menu 
principale.

• Premere entrambi i pulsanti per 3 secondi.

Il display mostra “-” senza carico. 1. Spegnere la bilancia.

2. Premere il pulsante peso netto  per azzerare.
Il simbolo della batteria lampeggia. 
(non applicabile per Alenti, Miranti 
e Sara Plus).

• Sostituire le batterie della bilancia.

Perni o attacchi superiori/inferiori 
allentati.

• Per richieste di assistenza, contattare Arjo.

Il display mostra un codice 
di errore.

• Spegnere la bilancia. Rimuovere la batteria nelle bilance 
alimentate dalla batteria principale del prodotto. Consultare la 
sezione “Panoramica della bilancia” a pagina 7. Se il codice 
di errore non scompare, contattare un tecnico di assistenza.

Il peso lampeggia. • Accertarsi che la bilancia sia ferma.
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Assistenza e manutenzione preventiva
PREVENTIVA
Obblighi dell’assistente Intervento/Controllo

Prima di ogni utilizzo / 
dopo ogni utilizzo

Ogni mese Ogni anno

Controllare visivamente tutti i componenti X

Controllare visivamente gli attacchi meccanici X

Pulizia/disinfezione X

Controllare il livello di carica della batteria X

X

Controllare eventuali perdite dalla batteria X

Taratura: bilance di classe III X

Obblighi dell’assistente
Gli interventi obbligatori a cura dell’assistente 

istruzioni riportate nelle presenti IFU.

Prima di ogni uso
Controllare visivamente tutti i componenti
• Bilancia sospesa: assicurarsi che gli anelli 

aperti, i perni e gli attacchi Quick-Connect che 
si agganciano alla barra di sollevamento o alla 

• Tutti i tipi di bilance: Se si riscontrano danni, 

Controllare visivamente gli attacchi meccanici
• Controllare se sull’involucro è presente qualche 

segno di rottura o danno. In caso di segni di 
rottura o danno, NON utilizzare la bilancia. 
Contattare il proprio rappresentante Arjo per 
assistenza.

Dopo ogni utilizzo
Pulizia/disinfezione
• Consultare la sezione “Istruzioni di pulizia e 

disinfezione” a pagina 17.

Ogni mese
Controllare il livello della batteria (non 
applicabile per Alenti, Miranti e Sara Plus)
• Assicurarsi di sostituire le batterie se viene 

visualizzato un basso livello di carica della 

batteria. Vedere la sezione “Sostituzione delle 
batterie” a pagina 6

• 

assicurarsi che siano stretti saldamente 
e non vi siano segni di usura.

Ogni anno
Controllare eventuali perdite della batteria 
(non applicabile per Alenti, Miranti e Sara Plus)
• Controllare che non siano presenti corrosione 

e ossidazione sui connettori.
Taratura: bilance di classe III:

ATTENZIONE
L’impostazione dell’intervallo di controllo 
calibrazione è responsabilità dell’utente 

statali. Nel caso non esistano normative 
statali in proposito si raccomanda di 
eseguirlo ogni anno. La bilancia di classe III 

proprio concessionario locale per ulteriori 
informazioni in merito.

• La sezione Log Book serve ad annotare tutte le 
informazioni relative all’ispezione, riparazione 

“Log Book per 
bilance di classe III” a pagina 23.

AVVERTENZA

nessun motivo l’attrezzatura e utilizzare solo componenti compatibili. 
Utilizzare soltanto componenti indicati da Arjo.
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Caratteristiche generali
Carico di lavoro sicuro 
(SWL) collegata la bilancia, compresi corsetto e barra di sollevamento, se applicabile.

Peso della bilancia

0,7 kg/1,5 lb per bilance sospese, eccetto Maxi Sky 1000 e Tenor
0,9 kg/2 lb per Maxi Sky 1000 e Tenor
5 kg/11 lb per Alenti e Miranti
8 kg/18 lb per Sara Plus
9 kg/20 lb per Bolero, Calypso e Sara 3000

Intervallo della bilancia: 
dipende dal peso e dal 
prodotto

Precisione: 100 g (3,5 once)
• Intervallo da 2 a 100 kg (da 4 a 220 lb) per Sara 3000 e Sara Plus
• Intervallo da 2 a 120 kg (da 4 a 265 lb) per Alenti Miranti, Bolero e Calypso
• Intervallo da 2 a 182 kg (da 4 a 400 lb) per Maxi Twin
• Intervallo da 2 a 190 kg (da 4 a 418 lb) per Minstrel
Precisione: 200 g (7 once)
• Intervallo da 100 a 190 kg (da 220 a 418 lb) per Sara 3000 e Sara Plus
• Intervallo da 120 a 136 kg (da 265 a 300 lb) per Bolero e Calypso
• Intervallo da 120 a 160 kg (da 265 a 352 lb) per Miranti
• Intervallo da 120 a 182 kg (da 265 a 400 lb) per Alenti
• Intervallo da 2 a 272 kg (da 4 a 600 lb) per Maxi 500, Maxi Sky 2, 

Maxi Sky 440, Maxi Sky 600, Ergolift 600, Voyager e Voyager Duo
• Intervallo da 4 a 320 kg (da 9 a 705 lb) per Tenor
Precisione: 500 g (1,1 lb)
• da 10 a 454 kg (da 9 a 1000 lb) per Maxi Sky 1000

Precisione: dipende dal 
prodotto e dal peso +/- 100 g (3,5 once), +/- 200 g (7 once) e +/- 500 g (1,1 lb)

Risoluzione 0,1 kg (0,2 lb), 0,2 kg (0,4 lb) o 0,5 kg (1,1 lb)

Batteria Alcalina da 1,5 Volt c.c. (4xAA) (bilance sospese, a pedale e Sara 3000)
A piombo/acido da 24 Volt (batteria del sollevapazienti per Alenti, Miranti 
e Sara Plus)

Classe di protezione IPx5 per Alenti e Miranti
IPx4 per Sara 3000, Sara Plus, Bolero, Calypso e bilance sospese

Forze operative sui pulsanti 5 N (attivazione con le dita)
10 N (attivazione con il piede solo per bilance a pedale)

Materiale Elementi portanti: acciaio inossidabile, acciaio zincato e alluminio. 
Involucro: plastica.

Condizioni di esercizio

Temperatura ambiente da +10 a 40 °C (da 50 a 104 °F)

Umidità relativa Massimo 90% a 20 °C (68 °F)

Pressione atmosferica 800 hPa - 1060 hPa

Trasporto e stoccaggio

Temperatura ambiente da -40 a +70 °C (da -40 a 158 °F)

Umidità relativa da 0% a 93% a 20°C (68°F)

Pressione atmosferica 500 hPa - 1060 hPa



20

Batteria Riciclare separatamente tutte le batterie presenti nel prodotto. Smaltire le 
batterie in conformità alle normative nazionali o locali.

Imballaggio Cartone ondulato: riciclabile
Polistirene espanso (ESP): riciclabile

Prodotto I componenti elettrici, le parti in plastica e quelle in metallo/alluminio devono 
essere separati e riciclati come indicato sull’unità.

Componenti elettrici 
ed elettronici

Smontare e riciclare i sistemi sollevapazienti che contengono componenti 

apparecchiature elettriche ed elettroniche) o in conformità alla normativa 
locale o nazionale.

Combinazioni consentite
Bilancia a montante 
sui prodotti: • Alenti, Miranti, Sara 3000 e Sara Plus

Bilancia a pedale 
sui prodotti: • Bolero e Calypso
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Combinazioni consentite
Bilancia sospesa su 
prodotti, parti rimovibili 
e accessori.

• Tenor 

• Maxi Twin • S8559973-24 (DPS elettrico)

• Minstrel • HMX449-1 (Barra di sollevamento a quattro punti)

• Maxi 500

• 700-19341-BOX (DPS con bilancia)
• 700-05505 (Barra di sollevamento con bilancia 

a due punti) 
• 700-05502 (barra di sollevamento a 2 punti con 

anti oscillamento e bilancia)
• 700-05503 (barra di sollevamento a 2 punti con 

anti oscillamento e bilancia di classe III)
• 700-19344 (DPS manuale con anti oscillamento 

e bilancia)
• 700-19345 (DPS manuale con anti oscillamento 

e bilancia di classe III)

• Maxi Sky 440 e 
Voyager

• 700-05725 (Adattatore per bilance portatile)
• 700-05461-BOX (Barra di sollevamento a due punti)

• Maxi Sky 2

• 700-19415 (Barra di sollevamento a due punti)
• 700-19420 (Barra di sollevamento a due punti)
• 700-19430 (Barra di sollevamento a quattro punti)
• 700-19475 (DPS piatto manuale)
• 700-19480 (DPS aperto manuale)
• 700-19350 (DPS elettrico Medio)
• 700-19355 (DPS elettrico Grande)
• 700-15695 (Barra per barella)
• 700.05380 (Barra di sollevamento per obitorio)
• 700.05385 (Barra di sollevamento per obitorio)

• Maxi Sky 600

• 700-05461-BOX (Barra di sollevamento a due punti)
• 700-19200 (DPS piatto manuale)
• 700-19340-BOX (DPS aperto manuale)
• 700-19522 (Barra per barella)
• 700.05380 (Barra di sollevamento per obitorio)
• 700.05385 (Barra di sollevamento per obitorio)

• Ergolift 600 • A5465 (Barra di trasporto)

• Maxi Sky 1000 • 700-05441 (Barra di sollevamento a quattro punti)
• 700-05401-BOX (Barra a due punti)

• Voyager Duo • 700.05491 (Barra di sollevamento a due punti)

Non sono permesse altre combinazioni
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Etichette sulla bilancia
Le etichette possono riportare alcuni dei seguenti 
simboli/informazioni:
Descrizione dei simboli

XX-XXXX Codice modello.
IPXX

protezione degli involucri.
  CALCNT

10XXX
Valore indicatore per tutti gli altri 
parametri.

  CFGCNT

10XXX
Valore indicatore principalmente 
per codici di gravità.

Marcatura CE attestante la confor-
mità alla legislazione armonizzata 
della Comunità europea Le cifre 
indicano la supervisione di un  

W1 Peso uno nella gamma  
100 g / 3,5 once.

W2 Peso due nella gamma  
200 g / 7 once.

d=e
e

Accuratezza del peso basata 
sull’intervallo di peso.

III
Indica che la bilancia è uno 
strumento di pesatura non auto-
matico di classe di precisione III.
Codice di riferimento.

Numero di serie.

Temperatura massima e minima.

Carico di lavoro sicuro (SWL).

Simbolo corrente continua
(collocato all’interno della 
coperchio del vano batterie).

apparecchiature elettriche ed 
elettroniche) – non smaltire 

domestico o commerciale 
generico.
Nome e indirizzo del produttore.

Leggere le IFU prima dell’uso.

xxxxMyy

Marcatura metrologica indicante 
la conformità alla Direttiva 
2014/31/CE (NAWI) per bilance 
prodotte dopo il 20 Aprile 2016
(solo per bilance di classe III) 
yy = anno; XXXX = numero 

Indica che il prodotto è un 
dispositivo medico in base 
al regolamento dell’UE sui 
dispositivi medici 2017/745.

 
del dispositivo.

xxxxMyy
Strumento di rilevamento  
del peso non automatico  
di Classe III; yy = anno; 
XXXX= numero dell’Organismo 
Autorizzato.
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NOTA
Si applica solo a bilance di classe III.

Arjo di cui potete trovare un elenco alla pagina degli indirizzi in fondo alle presenti IFU.

Log Book per bilance di classe III
Scopo del Log Book: 
• Questa sezione del Log Book serve ad annotare tutte le informazioni relative all’ispezione, riparazione 

• Il Log Book può essere fornito da ARJO, dall’ispettore approvato o dal tecnico approvato per 
le riparazioni.

• Il Log Book deve essere tenuto insieme alla bilancia nel luogo di utilizzo.
• Il Log Book deve essere sempre tenuto insieme alla bilancia, anche se la bilancia è mobile. 

Responsabilità del proprietario dell’apparecchiatura:
• 

locale, dell’ispettore o del tecnico approvato in qualunque momento. 
• 
• 
• 

• 
Log Book che si tratta di un documento sostitutivo. 

• 

Accessori

• Codice articolo: CFA0010-90  
 

piastra di montaggio e Loctite)
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Nome e indirizzo del cliente:

Modello bilancia
Numero di serie del prodotto:

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato

 Controllo programmato

 Riparazione (manutenzione) - taratura

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data di completamento lavori (AAAA, MM, GG)

Fornitore del servizio (nome e indirizzo)

Rappresentato da
 
__________________________________

Firma dell’Organizzazione  
_________________________________

 Approvato
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prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise  

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


